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Диссертационное исследование Сиротиной О.В. выполнено в русле междисциплинарной 

научной парадигмы, а его актуальность заключается в интегративном охвате теоретических 

положений и применении инструментария эмотиологии, психолингвистики, когнитивной 

семантики, лингвокультурологии и лингвистики художественного текста. 

В работе преследуется цель сопоставительного описания семантического единства 

НАДЕЖДА/ОТЧАЯНИЕ как бинарного комплекса, вербализованного лексико-

фразеологическими средствами русского и английских языков. В качестве магистральных задач 

выдвигается установление универсальных и специфических признаков данного семантического 

единства и описание метафорических моделей его объективирующих. 

Исследование выполнено на материале корпуса примеров из произведений британских, 

американских и русских авторов, опубликованных в период с 1922 по 2022 г., а также по 

данным различных типов словарей. 

Работа актуальна, обладает безусловной теоретической и практической значимостью. Её 

основные положения апробированы на всероссийских и международных конференциях. 

В качестве особого вклада Сиротиной О.В. отметим, что автором установлена асимметрия 

в аксиологии и репрезентациях семантического единства в русском и английском языках на 

морфологическом и лексическом уровнях, а также определены расхождения по параметрам 

частотности; 

определены синонимические и антонимические ряды, эксплицирующие рассматриваемое 

семантическое образование в русском и английском языках, установлен объём их содержания; 

смоделирована метафорическая вертикальная шкала образов надежды в англоязычном 

сознании. 

Аргументация автора представляется убедительной, а выводы логичными. 

Положения, выносимые на защиту, содержательны, в полной мере отражают результаты 

исследования. 

В качестве комментария считаю необходимым добавить, что поскольку семантическое 

единство НАДЕЖДА/ОТЧАЯНИЕ рассматривается не только на материале русскоязычных 

произведений, было бы более корректным указать название объекта исследования - 

НАДЕЖДА/ОТЧАЯНИЕ – не только на русском, но также на английском языке. 

Таким образом, содержание автореферата Ольги Викторовны Сиротиной позволяет 

заключить, что диссертация на тему «Вербализация семантического единства 

НАДЕЖДА/ОТЧАЯНИЕ 

  



 


